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Аннотация 
ВВЕДЕНИЕ. Значительную актуальность в настоящее время обретает проблема изучения 
соотношения самобытности русской культуры и степени иностранного влияния на её разви-
тие. При этом культурологический подход, описывающий развитие отечественной общест-
венной мысли в парадигме «прогрессивное – реакционное», «наше – не наше», уступает ме-
сто анализу специфики российской действительности культуры как объекта трансферта, 
адаптации и рецепции идей и понятий, проходящих на разных этапах общественного разви-
тия. Целью исследования является комплексная характеристика издательского дела и про-
дажи литературы на русском и иностранных языках в первой четверти XVIII века. МАТЕ-
РИАЛЫ И МЕТОДЫ. На наш взгляд, для комплексного изучения проблемы модернизации 
России XVIII века требуется учёт скрытых факторов, раскрывающих опыт трансляции за-
падных идей. К важнейшим из них можно отнести практику распространения европейской 
литературы, обеспечивающей формирование определённой культурной среды. РЕЗУЛЬТА-
ТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ. Чрезвычайно распространённой практикой становилась покупка 
иностранных изданий у живших в России иностранцев. Именно таким путём в библиотеку 
Петра I поступил «Лексикон универсальный и исторический» на немецком языке. Само-
держец лично приказал приобрести данное издание у зарубежных гостей Санкт-Петербурга 
и сделать русскоязычный перевод данного произведения. Те книги, которые не удавалось 
приобрести лично, предприимчивые читатели приобретали в Прибалтике или выписывали 
из-за границы через иностранных купцов и русских путешественников. ЗАКЛЮЧЕНИЕ. 
Изучение вопросов книгопечати и книгопродажи петровского времени показывает огром-
ное значение издаваемой литературы для распространения прогрессивных идей и научных 
знаний во всех слоях читающего общества. За короткий срок Пётр I смог наладить выпуск 
огромного количества печатных произведений, создать условия для их распространения на 
территории всей страны. 
Ключевые слова: Российская империя, типографии, книгоиздание, Просвещение, модер-
низация, книготорговля 
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Abstract 
RELEVANCE. The problem of studying the relationship between the originality of Russian cul-
ture and the degree of foreign influence on its development is currently acquiring significant relev-
ance. At the same time, the culturological approach, which describes the development of domestic 
social thought in the paradigm of “progressive – reactionary”, “ours – not ours,” gives way to an 
analysis of the specifics of the Russian reality of culture as an object of transfer, adaptation and re-
ception of ideas and concepts taking place at different stages of social development. and reception 
of ideas and concepts taking place at different stages of social development. The purpose of the 
study is to comprehensively characterize the publishing business and the sale of literature in Rus-
sian and foreign languages in the first quarter of the 18th century. MATERIALS AND ME-
THODS. In our opinion, for a comprehensive study of the problem of modernization in Russia in 
the 18th century, it is necessary to take into account hidden factors that reveal the experience of 
transmitting Western ideas. The most important of them include the practice of distributing Euro-
pean literature, which ensures the formation of a certain cultural environment. RESULT AND 
DISCUSSION. Purchasing foreign publications from foreigners living in Russia became an ex-
tremely common practice. It was in this way that the “Universal and Historical Lexicon” in Ger-
man arrived in the library of Peter I. The autocrat personally ordered the purchase of this publica-
tion from foreign guests of St. Petersburg and a Russian translation of this work. Those books that 
could not be purchased personally were purchased by enterprising readers in the Baltic states or 
ordered from abroad through foreign merchants and Russian travelers. CONCLUSION. A study of 
the issues of book printing and book sales of Peter the Great’s time shows the enormous impor-
tance of published literature for the dissemination of progressive ideas and scientific knowledge in 
all layers of reading society. In a short period of time, Peter I was able to organize the production 
of a huge number of printed works and create conditions for their distribution throughout the coun-
try. 
Keywords: Russian Empire, printing houses, book publishing, Enlightenment, modernization, 
bookselling 
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ВВЕДЕНИЕ 

 
Значительную актуальность в настоящее 

время обретает проблема изучения соотно-
шения самобытности русской культуры и 
степени иностранного влияния на её разви-
тие. При этом культурологический подход, 

описывающий развитие отечественной об-
щественной мысли в парадигме «прогрес-
сивное – реакционное», «наше – не наше», 
уступает место анализу специфики россий-
ской действительности культуры как объекта 
трансферта, адаптации и рецепции идей и 
понятий, проходящих на разных этапах об-
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щественного развития [1]. В этом контексте 
развитие издательского дела и продажи ли-
тературы на русском и иностранных языках в 
первой четверти XVIII века приобретает 
большую актуальность. 

Целью исследования является комплекс-
ная характеристика издательского дела и 
продажи литературы на русском и иностран-
ных языках в первой четверти XVIII века. 
Основными задачами исследования являются 
анализ основных жанров продаваемых изда-
ний, определение влияния государства на 
книжный ассортимент. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
Хотя пробелы трансферта идей затраги-

вают всю историю страны, наиболее остро 
они осознаются в эпоху петровской модерни-
зации, когда на одном историческом поле 
встречались разные подходы к проблеме 
культурных, социальных и экономических 
преобразований. Историки хотят знать ин-
теллектуальные источники реформ, меха-
низм переноса идей на отечественную почву, 
особенности их рецепции. При этом призна-
ётся, что «трансферт идей является само-
стоятельной темой в исторической науке», и 
эта тема «нуждается в особых источниках», 
конкретно описывающих предмет дискурса 
[2, c. 10].  

Как правило, круг источников по теме 
культурного трансферта ограничивается 
сферой документов личного происхождения 
видных деятелей российской модернизации, 
мемуаров иностранцев на русской службе, 
путешественников и других героев преобра-
зований. С учетом малой изученности этих 
документов, углубление источниковедческой 
работы в области мемуаров и автобиографий 
следует признать важной исторической зада-
чей. Об этом неоднократно заявлялось исто-
риками разных направлений и специализа-
ций [3]. 

На наш взгляд, для комплексного изуче-
ния проблемы модернизации России XVIII 
века требуется учёт скрытых факторов, рас-
крывающих опыт усвоения и трансляции за-
падных идей. К важнейшим из них можно 
отнести практику становления читательских 

традиций, обеспечивающих формирование 
определенной культурной среды. Как из-
вестно, широкое распространение в нашей 
стране нового модернизационного и полити-
ческого мышления, проведение глубоких 
общественных преобразований во многом 
обусловливалось проникновением новейших 
воззрений из стран Европы. Западная литера-
тура «сопровождала» российские преобразо-
вания, оказывалась своего рода транслятором 
ранее не известных фактов, теорий, положе-
ний. Локальные данные об этих процессах 
весьма ограничены, вместе с тем их изучение 
позволяет глубже осмыслить «идейного на-
полнения» русской культуры в эпохи реформ 
и перемен начала XVIII века [2, c. 10]. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Одним из наиболее активных форм про-

движения модернизационных устремлений 
Петра было просвещение элиты, формирова-
ние слоя русских интеллектуалов, готовых к 
воплощению идей правителя. Русского само-
держца характеризовала страсть ко всему 
европейскому, которая «преступала в нём 
границы благоразумия». Именно поэтому 
реформы XVIII века часто сравнивают с 
«борьбой деспотизма и народной косности» 
[4, c. 203]. По мнению В.О. Ключевского, 
своей жёсткой политикой царь «надеялся 
вызвать самодеятельность в порабощённом 
обществе и через рабовладельческое дворян-
ство водворить в России европейскую науку, 
народное просвещение» [4, c. 203]. «Ценой 
разорения страны Россия была возведена в 
ранг европейских держав», – считал  
П.Н. Милюков1. 

Формированию человека «европейского 
типа» способствовала новая модель образо-
вания русских людей, в которой ключевое 
значение стала иметь доступность книги и 
знания. В этой связи своё основное внимание 
Пётр I сосредоточил на развитие книгопеча-
тания, получившего небывалый размах в 
первой четверти XVIII века. Типографское 
дело в этот период характеризовалось свет-
                                                                 

1 Милюков П.Н. Государственное хозяйство Рос-
сии в первой четверти XVIII столетия и реформа Петра 
Великого. Спб.: Тип. В.С. Балашёва, 1892. C. 546. 
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ским характером, разнообразием выпускае-
мых сочинений и появлением новых типов 
изданий (атласов, карт, периодической печа-
ти). Пётр I сам оценивал качество и разнооб-
разие подготовленного репертуара, контро-
лировал все циклы работ. Так, находясь в 
Персидском походе 1722 г., он интересовался 
обстоятельствами подготовки перевода кни-
ги Тита Ливия, желал, чтобы в текст была 
вставлена историография «народа слявянско-
го, преведеннаго с итальянского Саввой Ра-
гузинским» [5, c. 57]. 

Развитие книгопечатания в стране требо-
вало комплексной программы развития. Су-
ществующие в стране мощности не позволя-
ли наладить массовое производство изданий. 
Для решения этой проблемы Пётр I планиро-
вал организовать систематические закупки 
сочинений за рубежом, а также наладить пе-
чать отечественных произведений за грани-
цей. Ещё при его отце в 1677 г. нидерланд-
скому купцу Яну Тессенгу была выдано 
официальное разрешение на подготовку рус-
скоязычных книг2. Созданная им продукция 
должна была продаваться на всей территории 
России. И хотя это устремление не имело 
большого успеха, данное предприятие явля-
лось первым примером организованного 
трансферта книжной продукции из-за рубе-
жа. По свидетельству И.Ф. Копиевского, за-
нимавшийся реализацией тиссинговых сочи-
нений в Архангельске, в Голландии было вы-
пущено 25 изданий светского содержания3. 

Не сумев насадить производство книг за 
границей, Пётр I обратился к выпуску изда-
ний в Санкт-Петербурге. Предстояла модер-
низация печатного двора – единственной 
действующей типографии страны, готовив-
шей литературу церковного содержания, а 
также строительство новых издательств4. Всё 
началось с внедрения гражданского шрифта 
                                                                 

2 Полное собрание законов Российской империи. 
Т. IV. Спб.: Гос. тип., 1884. № 1751. 

3 Ким М.П. 400 лет русского книгопечатания. 
1564–1964: в 2 т. М.: Наука, 1964. Т. 1. C. 133. 

4 Сопиков В.С. Опыт российской библиографии 
или полный словарь сочинений и переводов, напеча-
танных на славянском и российском языках от начала 
заведения типографий до 1813 года... / Собранный из 
достоверных источников Василием Сопиковым: в 5 т. 
Спб., 1813. Т. 1. С. 82. 

и закупки нового оборудования. Отливка но-
вых букв началась в 1707 г. и производилась 
под руководством Михаила Евреинова. Ли-
теры, пунсоны и матрицы были заказаны в 
Амстердаме у Яган Фоскула, Антона Димея, 
Индрика Силбаха. Согласно договору, ни-
дерландские специалисты получали огром-
ное жалование, доходившее до 225 руб. в 
год5. Благодаря их профессионализму первая 
поставка товара состоялась уже в феврале 
1709 г. Были завезены 2 печатных стана и на-
бор шрифтов. Позднее «против амстердамских 
образцов» было создано ещё 6 станов и техни-
ка для печати гравюр и гравированных книг6. 

В 1711 г. в Петербурге была основана 
новая типография, возглавленная сподвиж-
ником Петра I Михаилом Аврамовым. Веро-
ятнее всего, здесь была напечатана «Реляция 
сего Апреля 11 дня» – небольшая (3 нумеро-
ванные страницы) брошюра с выходными 
данными «11 мая 1711 г. в Санкт-Пи- 
терзбурке»7. В этот же период начинают 
обустраиваться отдельные издательства при 
Сенате и Морской академии, а также печатня 
при Александро-Невской лавре (основана в 
1720 г.). Благодаря введению в строй допол-
нительных мощностей удалось решить про-
блему публикаций официальных узаконения 
по духовному ведомству, канцелярских и 
государственных бумаг.  

Появление новых типографий обуслови-
ло демократизацию издательской культуры. 
Изучение материалов по выпуску российских 
сочинений в первой четверти XVIII века по-
зволяет говорить об ускоренной динамике 
книгопечатания. С 1701 по 1724 г. объём пе-
чатной продукции возрос в 18,6 раз (от 8 
единиц до 149), причём наивысший подъем 
работы печатен приходится на годы завер-
шения Северной войны. Начиная с 1708 г. 
(год введения гражданского шрифта) темати-
ка выходящих изданий становится все более 
и более разнообразной [5, c. 87].  

 
                                                                 

5 Ким М.П. 400 лет русского книгопечатания. 
1564–1964. Т. 1. 663 с. 

6 Российский государственный архив древних ак-
тов (РГАДА). Ф. 237. Оп. 2. Д. 2851. Л. 1-37. 

7 Мясников А.Л. Путеводитель по русской исто-
рии: в 3 кн. М.: Вече, 2011. Кн. 2. С. 182. 

http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/08_%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_5%20ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB.pdf
http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/%D0%A1%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%20e-ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F.pdf
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Среди книг, вышедших при Петре I, осо-
бое место занимала литература по военному 
делу. Переводы книги австрийского инжене-
ра А.Э. Боргсдорфа «Поверенные воинские 
правила, как о неприятельские крепости си-
лою брати» вышли в России тремя издания-
ми. Вопросам фортификации были посвяще-
ны сочинения Ф. Блонделя «Новая манера 
укреплению городов», Г. Римплера «Римпле-
рова манира о строении крепостей», Камбрэ 
«Истинный способ укрепления городов, из-
данный от славного инжепера Вобапа...»,  
Л.X. Штурма «Архитектура воинская...». Ряд 
изданий затрагивал опросы артиллерийской 
подготовки: «Новейшее основание и практи-
ка артиллерии» Э. Брауна, «Описание артил-
лерии...» Т.-Н. Брипка, «Рассуждение о мета-
пии бомбов и стрелянии с пушек», «Учение и 
практика артиллерии...» И.3. Бухнера и др. 
[5, c. 91]. 

Значительное количество изданий по во-
енным наукам дополнялось рядом проведе-
ний общегуманитарного характера. В част-
ности, большое внимание уделялось литера-
туре политической тематики, рассматривав-
шейся самодержцем с идеологической точки 
зрения. В таких сочинениях обосновывались 
причины активной внешней политики Рос-
сии, давалась позитивная оценка внутренних 
узаконений Петра I. Так, в известной книге 
П.П. Шафирова «Рассуждение, какие закон-
ные причины его величество Пётр Великий к 
начатию войны против Карла XII Шведского 
в 1700 году имел...»8 (1722) излагалась исто-
рия русско-шведских отношений. Автор до-
казывал тезис о вынужденном начале Север-
ной войны, определяя Швецию главным ви-
новником конфликта. Тема русско-
английской дипломатии затрагивалась в 
«Рассуждениях о оказательствах к миру», в 
которых растолковывалась неуступчивость 
России в вопросах взаимоотношений с коро-
левским домом Англии [5, c. 91]. К числу 
политических также следует отнести труд 
«Розыск исторический и правда воли монар-
                                                                 

8 Разсуждения, какие законные причины его вели-
чество Пётр Великий император и самодержец всерос-
сийский… к начатию войны против короля Карола 12 
Шведского 1700 году имел… [рукопись] / сочинение 
Петра Шафирова. [Б. м.], 60-е гг. XVIII в. 167 л. 

шей», разъясняющий право царя самому вы-
бирать себе наследника9. 

Общеизвестно, что Пётр I сам выбирал 
тематику издаваемых произведений. За от-
сутствием оригинальных российских творе-
ний ему приходилось обращаться к зарубеж-
ной литературе. При этом в качестве перево-
дчиков самодержец использовал всех, кто вла-
дел иностранным языком. По заданию Петра 
над созданием русских текстов трудились его 
ближайшие сподвижники Я.В. Брюс, А.А. Ви-
пиус. К.Н. Зотов и др. Если переводчиков не 
хватало, привлекали дополнительных людей. 
Например, в 1714 г., самодержцем было при-
казано транспортировать в Петербург плен-
ных шведов, знающих русский язык10. 

Стремясь контролировать весь процесс 
издания книги, Пётр I особое внимание уде-
лял качеству подготовки текста. Для точного 
воспроизводства художественных зарубеж-
ных сочинений он старался найти настоящих 
профессионалов. В распоряжении Петра I  
23 января 1724 г говорилось: «Для переводу 
книг зело нужны переводчики, а особливо 
для художественных, понеже никакой пере-
водчик, не умея того художества, о котором 
переводит, перевесть то не может. Того ради 
заранее сие делать надобно таким образом: 
которые умеют языки, а художеств не умеют, 
тех отдать учиться художествам, а которые 
умеют художества, а языку не умеют, тех 
послать учиться языкам... художества же 
следующие: математическое, хотя до сфери-
ческих триангулов, механическое, хирурги-
ческое, архитектурное, анатомическое, бота-
ническое и прочие тому подобные»11. Таким 
образом, привлечение к переводной деятель-
ности профильных сотрудников считалось 
самодержцем ключевым фактором подготов-
ки качественных произведений. 

Понимая важное идеологическое значе-
ние переведённых книг для всех читающих 
россиян, русский самодержец обеспечивал 
их максимальное тиражирование. Так, значи-
тельная часть экземпляров газеты Санкт-
                                                                 

9 Правда воли монаршей. М.: Синодальная типо-
графия, 1726. Июль. 37 л. 

10 РГАДА. Ф. 237. Оп. 2. Кн. 53. Л. 54. 
11 Полное собрание законов Российской империи. 

Т. VII. Спб.: Гос. тип., 1884. № 4438. 
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Петербургские ведомости распространялась 
самодержцем бесплатно [6]. Многие книги 
дарились аристократической элите на званых 
ужинах и приёмах. Об этом свидетельствовал 
И.А. Мусин-Пушкин, вспоминавший, что 
реляции о сражении при Рашевке бесплатно 
раздавались в Москве «знатным персонам, 
как духовным, так и мирским». В 1719 г. ряд 
исторических книг был передан в диплома-
тические представительства при голланд-
ском, датском и прусском дворах12.  

Активизация книгопечатания в стране 
неизбежно вела к распространению книго-
торговли. В первой четверти XVIII века зна-
чительный объём литературы покупался в 
книжных лавках, торговых рядах и у частных 
владельцев. Правительство, осознавая рас-
тущую популярность печатных произведе-
ний среди населения, создавало все условия 
для наполнения рынка новыми изданиями.  

Крупнейшими центрами книжной тор-
говли в стране в первой четверти XVIII века 
являлись лавки (магазины) при типографии 
академии наук. Оборот только одной мос-
ковской лавки в этот период мог достигать  
7 тыс. руб. В 1719 г. доход Санкт-Петер- 
бургской лавки составил 2814 руб. При этом 
покупателями печатной продукции являлись 
не только жители столицы, но и провинциа-
лы из других регионов страны, закупавшие 
целые партии литературы13. 

Помимо Московской и Петербургской 
книжных лавок, печатную продукцию можно 
было найти при типографии Александро-
Невской лавры. По данным Н.А. Копанева, в 
июле 1725 г. общая стоимость распроданных 
книг лавры оценивалась в 4352 руб. 17 коп. 
При этом ряд сочинений отличался большой 
экземплярностью: «Феатрон, или позор ис-
торический» (1724 г.) издавался в количестве 
1039 штук, изданий «Блаженства евангель-
ские» (1722 г.) насчитывалось 2050 томов14. 
                                                                 

12 Письма и бумаги императора Петра Великаго. 
Т. 9. Вып. 1. СПб.: Гос. тип., 1950. C. 225. 

13 РГАДА. Ф. 1184. Оп. 1. Д. 79. Л. 381. 
14 Пекарский П.П. Наука и литература в России 

при Петре Великом. Т. 1: Введение в историю просве-
щения в России XVIII столетия. Спб.: Издание Тов-ва 
«Общественная польза», 1862. С. 694. 

Официальной книгопродажей не исчер-
пывались возможности книжного рынка 
страны. Огромное количество сочинений 
реализовывалось на стихийно организован-
ных точках торговли. Одна из них была в 
Москве у Спасских ворот. Здесь хозяйничали 
столичные купцы Михаил Марков, Никифор 
Моисеев. В продажу шли как русские, так и 
зарубежные издания. Так, почти полный ти-
раж «Символы и емблимата» (590 экз.)15, на-
печатанный в Амстердаме в 1705 г. и долгое 
время хранившийся при Посольском прика-
зе, был передан этим комиссионерам по при-
казу самого Петра I [5, c. 125]. Таким обра-
зом, он искал возможности более эффектив-
ного распространения государственной по-
лиграфической продукции.  

На московских рынках можно было при-
обрести не только русскоязычную, но и ино-
странную литературу. При этом такие закуп-
ки делали как частные лица, так и государст-
венные учреждения. Например, в 1714 г. в 
канцелярию Синода поступили три книги, 
(одна – «латинской печати»), полученные из 
«коробейного ряду у торгового человека Ко-
нюшенной овчинной слободы Никиты Ива-
нова»16. Издания были подложены в «сунду-
чок липовый с нутреным замком», и ранее 
принадлежали некому лекарю Тверитинову. 
Как видим, иностранные сочинения не толь-
ко свободно продавались, но и активно поку-
пались читающей публикой17. 

Чрезвычайно распространённой практи-
кой становилась покупка иностранных изда-
ний у живших в России иностранцев. Имен-
но таким путём в библиотеку Петра I посту-
пил «Лексикон универсальный и историче-
ский» на немецком языке. Самодержец лич-
но приказа приобрести данное издание у за-
рубежных гостей Санкт-Петербурга и сде-
лать русскоязычный перевод данного 
произведения18. 
                                                                 

15 Символы и емблемата ... / J. Mulderdel. etsculp. 
Amsterdam, 1705. 100 с. 

16 Бубнов Н.Ю. Описание Рукописного отдела 
Библиотеки Академии наук СССР. Т. 3. Вып. 3: Исто-
рические сборники XVIII–XIX вв. М.: Изд-во АН 
СССР, 1971. C. 25. 

17 Там же. 
18 Россия. Синод. Архив. Описание документов и 

дел, хранящихся в архиве Святейшего правительст-
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Те книги, которые не удавалось приоб-
рести лично, предприимчивые читатели при-
обретали в Прибалтике или выписывали из-
за границы через иностранных купцов и рус-
ских путешественников. Это следует из 
письма кабинет-секретаря самодержца  
А.В. Макарова, который закупал иностран-
ные издания для синодальной библиотеки. В 
1721 г. в своём сообщении из Риги он писал: 
«...что же принадлежит о книгах, и оных по 
росписи будем искать некоторых здесь ку-
пить; ежели же, паче чаяния, здесь не сыщем 
способу, то буду писать в Гамбурх или Ам-
стердам». Не найденные экземпляры  
А.В. Макаров планировал «выписать из Гол-
ландии через купца Боршта или из Галле»19. 

Сохранились сведения о книгах, приоб-
ретённых за рубежом известным русским 
доктором Петром Постниковым и передан-
ных в Посольский приказ для перевода. Бла-
годаря его посредничеству в 1704 г. в Россию 
поступили «Изречения и указы королей 
французских католицкому иезуиту» и «Опи-
сание французского права» на французском 
языке, «Толкование на обычай Парижа» на 
латинском языке20. В 1710 г. Пётр Постников 
вновь ищет и привозит в приказ 17 томов на 
французском и несколько книг на латинском 
                                                                                                
вующего синода. Т. 3. Спб.: Синод. тип., 1903.  
1324 стб. 

19 Там же. C. 125. 
20 Токмаков И.Ф. Материалы для истории русской 

и иностранной библиографии в связи с книжной тор-
говлей: вып. 1–2. Спб.: Издание ред. журнала «Библио-
граф», 1885. C. 76. 

и голландском языках. Все провидения были 
приобретены на территории Франции и 
Нидерландов21. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Изучение вопросов книгопечати и кни-

гопродажи петровского времени показывает 
огромное значение издаваемой литературы 
для распространения прогрессивных идей и 
научных знаний во всех слоях читающего 
общества. За короткий срок Пётр I смог на-
ладить выпуск огромного количества печат-
ных произведений, создать условия для их 
распространения на территории всей страны. 
Отдельные издания по военному и морскому 
делу, книги общегуманитарной направленно-
сти носили явно идеологический характер, 
обосновывая особенности русской внутрен-
ней и внешней политики.  

Одновременно с ростом тиражей свет-
ской книги падало значение церковной лите-
ратуры. Это не только приводило к обмир-
щению культуры страны, но и расширяло 
взгляд населения на провидимые в стране 
преобразования. Новым явлением также ста-
ло распространение иностранной литерату-
ры, знакомящей россиян с жизнью и бытом 
других стран. Государство не только не про-
тиводействовало этим процессам, но и само-
стоятельно насаждало чтение заморских ав-
торов через русские переводы их трудов.  

 
                                                                 

21 Там же. 
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